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  كلّيات :فصل اول

  مقدمه
نايي مي  معند، گاهي يك واژه در جمله اي واژه ها به معاني مختلف  استعمال مي شور هر زبانيد

 ديگر معناي متفاوت و گاهي متضاد دارد و تنها  به  در جملة به تناسب سياقدهد كه همان واژه
ت دانشمندان و كمك قرينه هاي مختلف مي توان به مفهوم درست آن پي برد، بدين جه

مطرح كرده و آن دسته از واژه » يروجوه و نظا«  موضوعي را تحت عنوان رآني،متخصصان علوم ق
.  معاني مختلف دارند مورد بحث و بررسي قرار داده اند،در موارد مختلفهاي قرآني را كه 

د كه بعد ها اشتمال قرآن بر الفاظي كه معاني گوناگوني دارند باعث پيدايش علم وجوه و نظاير ش
يكي از شاخه هاي علوم قرآني به شمار آمد، اين علم را همچنين مي توان يكي از شاخه هاي 

  حركت و،حروفاز جهت ( يكسان ي يك كلمه در چند موضع از قرآن،تفسير به شمار آورد يعن
ارد،  در قرآن  معاني مختلف د»قضا« مثلاً كلمة. موضع معنايي دگر دهد ذكر شود و در هر )سكون

و گاهي به ) حكم مي كندخدا به حق (» واالله يقضي بالحق« است مانند حكم كردنگاهي به معني 
و گاهي به ) آفريدپس آنها را هفت آسمان  (»هن سبع سمواتٍافقض«است مانند آفريدن معناي 
 و) انجام داديدوچون مناسك خود را  ( » فاذا قضيتم مناسككم« است مانند انجام دادنمعناي 

موسي به او حمله كرد پس او  ( »ه موسي فقضي عليهزَكَفو« است مانند كشتناهي به معني گ
  .و معاني ديگر) .كشترا

براي كسي كه قرآن را به زبان هاي ديگر ترجمه مي كند، آشنايي با وجوه و نظاير از ضرورت 
قرآن در عصر  فارسيمترجمان  است، ما در اين تحقيق درصدديم بررسي كنيم كه آيا هاي اوليه

 و معاني واژگان نظاير . ند خويش به اين مهم جامه عمل بخشر توانسته اند در ترجمه هاي حاض
ترجمه هاي قرآن به زبان فارسي را نند، به همين منظور هفت ترجمه از را در ترجمه رعايت ك

 با توجه به ه هارجماين ت در ي بازتاب معاني هر واژهبررسي چگونگ انتخاب كرده و به مقايسه و
 اين  هر يك از،، پرداخته ايموه و نظاير و در تفاسير آمده استتب وجدر ك وجوه معاني اي كه

 مي باشد به عنوان مثال هم مي توان به ترجمه ي تحت اللفظي  داراي سبك خاصيمه هاترج
 ي  هم چنين پنج ترجمه،آقاي معزيّ اشاره كرد و هم به ترجمه ي تفسير گونه ي آقاي بهبودي

.  ترجمه اي روان از قرآن ارائه داده اند هر يككه)آيتي، پاينده، رهنما، خواجوي و فولادوند(ديگر 



1

 
 
 
 
 
 
 

 معاني واژگان در اين بنابراين با توجه به سبك هر يك از مترجمان در ترجمه، رعايت وجوه
انش  در انعكاس د از مترجمان بيانگر فضاي ترجمه ي فارسي و تبحر و مهارت هر يكترجمه ها

را بر  براي رسيدن به هدف فوق بنا . ترجمه هاستو يا احياناً خلأ اين دانش دروجوه و نظاير 
 از حديث آن ولات تكميلي گروه علوم قرتصويب كميته تخصصي تحصيو بنا به اختصار گذارده 

، مبين الفاظ متعددي كه در كتب وجوه و نظاير ذكر شده بيست واژه را مورد  بررسي قرار داده اي
  . مي باشد در آيات قرآن در نظر گرفته ايم كاربرد زياد آناين واژه هااولويتي كه در انتخاب 

  : تحقيقروش
 نظيروب وجوه و نظاير آغاز نموده و معاني واژه هاي روش تحقيق بدين منوال است كه ابتدا از كت

  . ايمدهاين زمينه نگاشته شده مبنا قراردادر هفت اثر معروف كه در  يكسان را
  : عبارتند ازاين آثار

  ) .هق150متوفي(الاشباه و النظاير في القرآن، اثر مقاتل بن سليمان بلخي-1
  ) .هق276متوفي(اثر ابن قتيبه) ا������باب اللفظ الواحد للمعاني (  تأويل مشكل القرآن، -2

	�، الاشباه و النظاير في الالفاظ -3��
) هق  429وفيمت( اثر عبدالملك بن محمد ثعالبيا�
.  

    ).هق430متوفي( وجوه القرآن الكريم، اثر حيري نيشابوري-4
  ).  هق478متوفي( الوجوه والنظائر في القرآن، اثر حسين بن محمد دامغاني-5
 .) هق600متوفي( وجوه قرآن، اثر ابوالفضل حبيش بن ابراهيم تفليسي-6

 .) هق1111متوفي(ل الدين سيوطياثرجلا) باب وجوه و نظاير(  الاتقان في علوم القرآن، -7

 آياتي را كه  در بارة واژه هاي منتخب،اين آثار در معاني موجودوجوه   و انتخابپس از استخراج
 را در  مترجمان هر يك ازآورده اند ذكر كرده و آنگاه ترجمة به عنوان شاهد مثال  اين آثارصاحبان

م تا معلوم گردد كه اين ترجمه ه كرده اي مطالعه و مقايس و آيات ديگر، آيات اين معانيخصوص
حاظ رپاره اي از موارد به ل دنه؟منطبق است يا   آمده، كنب وجوه و نظائروجوه معنايي كه در ها با

 يه را نوشته و از ذكر متن آيه براي رعايت شماره آ،وجود آيات فراوان براي يك وجه معنايي
هم مدد  براي فهم معاني واژگان، از تفاسير  عديده ايدر موارد و اختصار خودداري كرده ايم

   .جسته ايم
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 كه در  معاني واژه ها به آن دسته از، ذيل هر واژهواژگان اين تحقيقدر بخش انتهايي بررسي 
پايان   و در به ندرت انعكاس يافته پرداختهنيز نظاير آمده و در ترجمه ها بعضي از كتب وجوه و

آيتي، پاينده، خواجوي، رهنما، (  معاصر ك از مترجمانبررسي ها روشن نموده ايم كه هر ي
 را در ترجمه خود مد  واژه هاي نظير هموجوه معناييتا چه اندازه ) فولادوند، معزي و بهبودي

  .به نحوي منعكس نموده اند نظر قرار داده و
  سؤالهاي اساسي تحقيق

  دانش وجوه و نظاير چه نقشي را در ترجمه قرآن ايفا كرده است؟
  رجمه هاي معاصر فارسي قرآن كريم تا چه ميزان از دقتّ برخوردار است؟ت

  دقيق ترين و متقن ترين ترجمه از نظر رعايت وجوه و نظاير كدام ترجمه است؟
  ترجمه هاي معاصر فارسي تا چه ميزان در ترجمه ي واژه هاي اساسي قرآن موفق بوده اند؟ 

  ضرورت تحقيق
با توجه به . هاي اوليه براي مترجمان قرآن كريم است از ضرورت شناخت وجوه و نظاير

گوناگوني موارد كاربرد واژه ها در زبان عربي همواره با اين واقعيت مواجه هستيم كه گاهي يك 
واژه در جمله اي معنايي مي دهد كه همان واژه در جمله ي ديگر معناي متفاوت و گاهي متضاد 

وجوه و نظاير در قرآن . ه مفهوم درست آن واژه پي برددارد و با قرينه هاي مختلف مي توان ب
ف معنايي است، بنابراين فهم ين كتاب عظيم داراي لايه هاي مختلنشان دهنده ي آن است كه ا

ولي مترجمان قرآن در ترجمه .دقيق بسياري از واژه ها منوط به فهم دانش وجوه و نظاير مي باشد
ك واژه را كه در موارد گوناگون معناي متفاوتي دارد و ي ي برخي واژه ها دچار لغزش شده اند و

  . به يك معنا ترجمه كرده اند و يا به وجه ديگري ترجمه كرده اند كه نارساستيا همه را
  فرضيه هاي تحقيق

دانش وجوه و نظاير از ضروريات فهم و ترجمه ي قرآن كريم و يكي از بايسته هاي يك شناخت 
ين بحث بيساري از ظرافتها و دقايق معنايي قرآني مورد غفلت مترجم است كه بدون شناختن ا

ترجمه هاي فارسي معاصر از دقت كافي در ترجمه ي قرآن از نظر رعايت وجوه .قرار مي گيرد
برخوردار نيستند ولي بر اساس بررسي هاي به عمل آمده ترجمه ي آقاي محمد خواجوي از 

  .ديگر ترجمه ها دقيق تر است
  پيشينة تحقيق
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مورد ترجمه هاي فارسي معاصر كه در اين پژوهش از جهت وجوه و نظاير مورد بررسي قرار ر د
 از آقاي يعقوب گرفت تا آنجا كه جستجو شد كتاب يا پايان نامه اي وجود ندارد، تنها يك مقاله

د هفت صفحه به موضوع ضرورت شناخت وجوه و نظاير به همراه چند مصداق .حدوجعفري در 
كليّ پرداخته است و به لغزش هاي برخي مترجمان آن هم جز به صورت گذرا آن به صورت 

                                            1.اشاره نكرده است
  علم وجوه ونظائر

دانشمندان اسلامي به اين . دانش مربوط به وجوه و نظائر قرآن ، يكي از شاخه هاي مفردات قرآن است 

 ر قالب كتاب هاي مستقل همچون كتب دير، توجه خاص مبذول داشته وفسشاخه از علوم قرآني و ت

 بررسي و باره واژه هاي داراي وجوه معانيالوجوه و النظائر و الاشباه و النظائر ، يا وجوه قرآن ، در

  .تحقيق كرده اند

  تعريف وجوه و نظائر

  

  : وجوه و نظائر در لغت  -1

   : وجوه در لغت-الف

در لغت به معني روي هر چيز، آن مقدار از » أجوه«و » اوُجه«و جمع ديگر آن » هوج«مفرد اين واژه 

ستاره كه آشكار گردد ، صورت انسان و حيوان ، مقصود سخن ، ابتدا و آغاز ، رأي و نظر و سوي و 

  : در لسان العرب آمده است . جهت آمده است 

   . رأي و نظر:وجه الرأي 

   . ابتدا و آغاز روز:وجه النهار 

  . آن مقدار از ستاره كه براي ما ظاهر مي شود : وجه النجم 

  2. سخني كه آن را قصد مي كنيم :وجه الكلام 

  3.يعني سوي و جهت .  ، النحو ا���: الوجه  

  وجه در اصل ، صورت و چهره است و چون صورت اولين چيزي است كه با تو روبرو مي شود و نيز از 

                                           
 ترجمان وحي ، سال دوم ، شماره چهار, 11جعفري ، يعقوب ، ضرورت شناخت وجوه و نظاير در قرآن كريم ، ص. 1

  
 . ق 1414، بيروت ، دارصادر ، چاپ سوم ، 226 ، ص 13، ج ) وج ه( ابن منظور ، محمد بن مكرم ، لسان العرب ، ماده .2
 . ق1410، قم ، انتشارات هجرت ، چاپ دوم ، 66، ص4 ، العين ، جفراهيدي  خليل بن احمد .3
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  1ذا به معنيِ روي هر چيز ، اشرف هر چيز و اول هر چيز به كار رفته است ل.همه اعضاء بدن اشرف است

  .مستقبلُ كلِّ شيءٍ : الوجه :  است در جاي ديگر وجه به اين صورت تعريف شده

  2 .وي هر چيز استوجه ر

 و نيز حالت مخصوص و جالب توجه و  روي هر چيزي استآنچه از ذات يا عمل و: از مصاديق وجه 

  3.و جهت و مكان و جانبي كه به آن روي مي آورند . به و مقامي كه موجب توجه مي شود منزلت و رت

  :  وجه در قرآن-ب

 فطََرَ لِلَّذيِ وجهيِ وجهت إِنِّي« : مثل4.وجه در قرآن به صورت فعل فقط از باب تفعيل و تفعل آمده است

  .22/قصص»السبِيلِ سواء يهديِنيِ أنَْ ربي  عسى قالَ مدينَ تِلقْاء جهتوَ لمَا و« 79/ انعام» الْأرَض و السماواتِ

  : در بسياري از آيات قرآن وجه به خدا نسبت داده شده و اين آيات دو قسم اند 

  )27و26/رحمن(»  ذوالجلال و الاكرام ربككلُّ من عليها فانٍ و يبقي وجه«اول مانند آيات 

  )88/قصص(» ...تَدع مع االلهِ ألهاً آخرََ لا اله اَلاّ هو كلُّ شي ءٍ هالِك اَلّا وجههولا«و نيز 

  . استاهراً مراد از وجه در اين دو آيه ذات پروردگارظ

  )22/رعد(» ...والَّذين صبروا ابتغاء وجهِ ربهم«: مانند . قسم دوم آياتي كه وجه را به خدا نسبت مي دهد 

» شي يريدون وجهه الع وة الَّذين يدعونَ ربهم بِالغداولا تطَرُدِ« آية و )9/انسان(» االلهلوِجه اِنمّا نطعمكم «

  )52/انعام(

  . مراد از وجه در اين گونه آيات ظاهراً رحمت و ثواب و رضايت خداوند است 

خويش ظاهراً سرّ اينكه وجه در جاي ثواب و رضايت آمده است آن است كه انسان در سؤال و طلب 

نيكوكاران هم در . اول وجه و چهره طرف را مي خواهد تا روبرو شده و مطلب خويش را اظهار دارد 

 وجه در اين آيات مصدر و به معني توجه كردن و روي كردن عمل خويش چنين اند ، بعيد نيست كه

                                           
، تحقيق صفوان عدنان داودي ، دمشق ـ بيروت ، دارالعلم  855 راغب اصفهاني ، حسين بن محمد ، المفردات في غريب القرآن ، ص.1

 .ق1412دارالشاميه ، چاپ اول ، 
؛ ] بي تا[، ] بي چا[ ، تحقيق شهاب الدين ابوعمر ، بيروت ، دارالفكر ، 1804-1083 ابن فارس ، احمد ، معجم المقاييس في اللغه ، ص .2

 .ش 1372هران ، انتشارات ناصر خسرو ، چاپ سوم ، ، ت357، ص1طبرسي ، مجمع البيان في تفسير القرآن ، ج
 .ش1360، ] بي چا[، تهران ، بنگاه ترجمه و نشر كتاب ، 45، ص13 مصطفوي ، حسن ، التحقيق في كلمات القرآن الكريم ، ج.3

 ر رفته است نيز به كا» وجيه » و » وجهه «  معنا به كار رفته است و به صورت 13در قرآن به » وجه «  و به صورت اسم .4
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 ثواب و باشد يعني مؤمنان براي توجه و روكردن به خدا چنين مي كنند و توجه خدا عبارت ديگر

  1.رضايت خداست

إنيّ «:  سوره انعام مي فرمايد 79وجه در قرآن به معني چهره ، روي ، صورت مي باشد چنان كه در آيه 

 موات والارضللِّذي فطر الس ِوجهي هتوج...«  

كلُّ «:  سوره قصص مي فرمايد88و گاهي وجه به ذات و حقيقت آن چيز گفته مي شود چنان كه در آيه 

 رضايت و رحمت و ثواب و وجه االله به معني.  يعني همه چيز نابودند جز ذات او » هالِك الا وجهشيءٍ

  :  سوره دهر مي فرمايد 9 چنان كه در آيه خداوند است،

   »اِنمّا نطعمكم لوجه االله«

 يوم تبيض وجوه و تسود«:  سوره آل عمران مي فرمايد 106 وجوه است چنان كه در آيه جمع وجه

  »وجوه

  : و از اين ماده است . و به بزرگان و اعيان قوم نيز وجوه گفته مي شود 

وكانَ «:  سوره احزاب مي فرمايد 69 بزرگ قوم ، چنان كه در آيه  ـ يعني محترم ، با قدر و منزلت ووجيه

  .  يعني موسي نزد خدا محترم و با منزلت بود »عندااللهِ وجيهاً

لكُِلِّ وجهه هو «:  سوره بقره مي فرمايد 148  چنان كه در آية،آن رو مي كندن به وجه ـ يعني آنچه انسا

  .  يعني براي هر قوم قبله اي است كه به آن رو مي كنند »موليها

  :  سوره قصص مي فرمايد 22چنان كه در آيه . توجه ـ يعني روي آوردن 

   2. است مختلفي به كار برده شدهه معاني ماده در ضمن آيات قرآن ب و اين»...ولما توجه تِلقاء مدين«

  : در لغت  نظائر- ج

معناي  به و در لغت» نظرَ«اين واژه از ماده ي . مي باشد » نظراء«و جمع ديگر آن » نظير« مفرد اين واژه 

 لأنه اذا نظر اليها كأنهما مثلُه: نظير الشيء «: آمده است » العين«در . مثل و مانند و برابر و مساوي است 

                                           
 . ش 1371الإسلامية ، چاپ ششم ،  الكتب  ، تهران ، دار185 - 184 ، ص 7 قرشي ، سيد علي اكبر ، قاموس قرآن ، ج .1
، قم ، انتشارات 341- 339، دكتر محمود سرمدي ص )تحقيقي در وجوه و نظاير در قرآن كريم(كتاب واژگان پژوهي قرآني : ك.ر.2

   اندكي تلخيص ش، با1380الهادي،چاپ اول، 
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يعني مثلش ، زيرا هنگامي كه به آن دو چيز نگاه شود گويي كه آن دو مساوي و (»  في المنظرسواء

  1.)برابرند

  : وجوه و نظائر در اصطلاح  -2

وجوه و نظاير قرآن از جمله دانش هايي است كه به عنوان پيش نياز فهم و تفسير قرآن كريم به شمار مي 

  2.رود 

ره واژه هاي قرآن به شرح وجوه معاني آن مي پرداختند ، و اصولاً علم وجوه مفسران در مقام گفتگو دربا

  .قرآن از فروع علم تفسير است

 كلمه يك كه جهت آن از اند ناميده قرآن معجزات از را اين: گويد الاتقان في علوم القرآن كتاب صاحب

  3 .نيست بشر افراد سخن در اين و شود، مى صرف كمتر يا و بيشتر يا وجه بيست به

شد كه ) علم وجوه و نظاير(اشتمال قرآن بر الفاظي كه معناي گوناگوني دارند باعث پيدايش علمي به نام 

 منظور از وجوه ، معاني گوناگون يك لفظ بر حسب .اي علوم قرآني به شمار آمدبعدها يكي از شاخه ه

جود اختلاف معاني ، شبيه هم موارد استعمال آن است و منظور از نظاير ، همين الفاظ است كه با و

  4.الفاظ است ربوط به معاني و نظاير مربوط به بنابر اين وجوه م. هستند

 الاعين النواظر في 
�ه�« در كتاب ابن جوزي به نام  به معني اصطلاحي آنلم اين عنخستين تعريف از
ن بعد از نخستين تأليف در  به قرن ششم يعني چهار قر تأليف آناست كه» الاشباه و النظائر علم الوجوه و

  . بر مي گرددموضوعاين 

معناي وجوه و نظائر آن است كه يك واژه در چند جاي قرآن به يك لفظ و يك «: ابن جوزي مي گويد 

لفظ هر كلمه كه در موضعي . حركت آمده باشد و در هر موضع معنايي غير از موضع ديگر داشته باشد 

معناي ديگر باشد كه اين از   غيري باشد و تفسير هر كلمه به معنايآمده ، نظير همان لفظ در جاي ديگر

بنابراين نظاير ، نامي براي واژگان است و وجوه نامي براي معاني است و اين ، اصل . همان وجوه است 

  5»در نگارش كتاب هاي وجوه و نظاير مي باشد

                                           
 .156 ، ص8 ، العين ، جفراهيدي خليل بن احمد .1
 .1385 ، قم ، انتشارات دانشگاه قم ، چاپ اول ، 197 دياري بيدگلي ، محمد تقي ، درآمدي بر تاريخ علوم قرآني ، ص.2
  ق 1410 خواجوي ، محمد ، ترجمه قرآن ، تهران، انتشارات مولي، چاپ اول، .3
 ترجمان وحي ، سال دوم ، شماره چهار, 11 ضرورت شناخت وجوه و نظاير در قرآن كريم ، صجعفري ، يعقوب ،. 4
 ابن جوزي، جمال الدين ابوالفرج ، نزهه الاعين النواظر في علم الوجـوه والنظـائر، تحقيـق محمـد عبـد الكـريم كـاظم الراضـي،           . 5

  83م ،ص1984بيروت،موسسه الرساله،چاپ اول،
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  :مي گويد  بدرالدين زركشي ،»البرهان في علوم القرآن«صاحب كتاب 

لفاظ متساوي و  مانند ا و نظائر»ا���«كه در چند معنا استعمال مي شود، مانند  لفظ مشتركي است وجوه

  1.نظائر در لفظ است و وجوه در معانيمترادف مي باشند، 

ر مي گرداند و نظري مخالف آنچه گفته بود،  ، هر يك از وجوه و نظاير را به الفاظ باما زركشي در ادامه

  .ابراز مي كند

. عاني، و نظاير همان الفاظ استحاجي خليفه در تعريف وجوه و نظائر تصريح مي كند كه وجوه همان م

  ٢:وي مي گويد 

علم وجوه و نظاير از شاخه هاي تفسير است و معناي آن ، اين است كه يك واژه در چند «

تفاوت به كار موضع از قرآن ، به لفظ واحد و حركت واحد ذكر شود ، ولي هر بار با معنايي م

است و اگر » نظاير«رود ، به طوري كه لفظ ياد شده در مواضع مختلف يكسان باشد و اين همان 

گويند ؛ از اين رو ، نظاير نام الفاظ و » وجوه«تفسير هر واژه با ديگري فرق داشته باشد ، به آن 

  .»...وجوه نام معاني است

ير به الفاظ ، تعريف درستي باشد ، زيرا در اين مقوله به نظر مي رسد كه تعريف وجوه به معاني و نظا« 

آنچه شبيه هم است الفاظ است و آنچه با يكديگر فرق دارد همان وجوه و معاني الفاظ است و معمولاً به 

اين لفظ بر چند وجه دلالت دارد ، كه منظور همان معاني و :  وجوه گفته مي شود ، مثلاً مي گويندمعاني،

وجوه قرآن به معاني و تأويل هاي آن اطلاق شده ) ع(وايتي نيز از امير المومنين مفاهيم است در ر

  3».است

 در مقدمه اي كه بر - حيري نيشابوريوجوه القرآن محققّ و مصحح كتاب – نجف عرشيگذشته از اين

و اين كتاب نگاشته است، پس از اين كه اختلاف نظر دانشمندان را در مورد تعريف اصطلاحي وجوه 

 با نظر ابن جوزي صاحب كتاب  ما در اين مورد:خود را اعلام مي كند و مي گويدنظاير بيان مي كند نظر 

»
هم عقيده هستيم و پس از اين كه سخن ابن »  الأعين النواظر في علم الوجوه و الاشباه و النظائر�ه�

                                           
بي [ ،  بيروت ، دار المعرفه ، ذتحقيق محمد ابوالفضل ابراهيم ، 102 ، ص 1بهادر ، البرهان في علوم القرآن ، ج زركشي ، محمد بن . 1

   ق 1391، ] چا
محمد شرف الدين يالتقايا ، رفعت بيلگه : تصحيح وتعليق  ، 2001 ص ، 2ج  ، كشف الظنون ، حاجي خليفة ، مصطفى بن عبد االله . 2

   ]بي چا[، ] بي تا[،  دار إحياء التراث العربي ، ن لبنا– بيروت ،الكليسي
 11 جعفري ، يعقوب ، ضرورت شناخت وجوه و نظاير در قرآن كريم ، ص .3
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» وجوه«در الفاظ است و » نظير« در نظر ابن جوزي :جوزي را در تعريف اين علم نقل مي كند مي گويد

  .در معاني

سپس نظر زركشي را بيان مي كند كه بر خلاف ابن جوزي هر يك از وجوه و نظاير را به الفاظ بر مي 

 در تعريف وجوه و نظاير به سخن ابن كشف الظنونگرداند و ادامه مي دهد كه حاجي خليفه نيز در 

 ديدگاه زركشي و سيوطي نيز آگاه بوده  اينكه ازبامي كند و نظر او را ترجيح مي دهد، جوزي بسنده 

 زيرا وقتي ما . (ي كند كه نظر ابن جوزي صحيح است سپس در پايان ديدگاه نهايي خود را اعلام م.است

به معني لغوي هر يك از وجوه و نظاير مراجعه مي كنيم روشن مي شود كه سخن ابن جوزي با معني هر 

ت و دليل آن اين است كه نظائر همان أشباه و أمثال هستند و آن يك از آن وجوه و نظاير موافق اس

چيزي است كه در الفاظ تحققّ مي يابد، زيرا اين الفاظ شبيه هم هستند و اما معاني همان وجوه هستند 

  1).زيرا يك لفظ كه در جاهاي مختلف ذكر شده معنايي مغاير با آن لفظ در موضع ديگر دارد

لفاظي كه داراي معاني گوناگون يا معاني اي كه داراي الفاظ يكسان و مشترك در علم وجوه و نظائر ا

باشند مورد بررسي قرار مي گيرند ، اما نه از آن جهت كه يك لفظ واحد براي معاني گوناگون وضع شده 

يعني كلمه اي هنگام . باشد   داشتهباشد ، بلكه از آن حيث كه يك لفظ در معاني مختلف كاربرد و بسامد

كاربرد ، به معنايي خاص انصراف يابد ، اعم از اينكه آن معنا ، معناي حقيقي باشد يا مجازي ، كنايي 

  . بيايد يا به گونه ي استعاره ، مشترك لفظي باشد يا مشترك معنوي 

» كُفر«معني است ، از جمله واژه ) 30(در ساختهاي اسم و فعل ، داراي بيش از سي » كَفرََ«براي مثال لفظ 

ه معناي انكار خداي متعال و معجزات ، ناسپاسي و كفران ، گناه و جزاي گناه ، بهانه جويي بي مورد يا ب

درخواستهاي نابجا به علت دقت نكردن در آيات ، كفر در عمل يا عمل كافرانه ، سرپيچي از عبادت خدا 

  2.مي باشد... و 

طبرسي تلاش  پرداخته اند به عنوان مثالمفسران نيز در تفاسير خود ضمن بررسي لغات به بحث نظائر 
3. بپردازدشتراك دارد به تفسير و تبيين آن كه با آن در اصل معني امي كند با ذكر نظائر يك واژه

  

                                           
 34-33 نيشابوري ، وجوه القرآن، با تحقيق دكتر نجف عرشي ، مقدمه محقق ، ص حيري.  1
 .17 و سرمدي، محمود ، واژگان پژوهي قرآني ، ، ص.2
و لا تَلْبِـسوا الْحـقَّ بِالْباطِـلِ و         « به عنوان مثال ايشان در تفسير آيه شـريفه        . مجمع البيان به فراواني يافت مي شود      ر  اين پديده د  . 3

 :مي گويد) حق را در لفّافه باطل مپوشانيد تاحق را كتمان كنيد در حاليكه شما مي دانيد)(42/بقره(» تَكْتُموا الْحقَّ و أَنْتُم تَعلَمونَ

سپس تفاوت هاي ظريفي را كه ميان هر يك از اين سه واژه ) هر سه واژه معني پوشاندن مي دهد(»للبس و التغطية و التعمية نظائرا«
ه تقريباً همه بمعتقد است كه اين واژه ها نظائر و  )بهتانوال الزور ،الكذب،الفساد،البطلان(:  كلماتيا در مورد . وجود دارد بيان مي كند

در داستان يوسف و برادرانش نشانه ) (7/يوسف(» آيات لِلسائِلينَ يوسف و إخِوْتِهِ  في لَقدَ كانَ«يا در ذيل آيه شريفه . نديك معنا هست
  )الآية و العلامة و العبرة نظائرٌ: (مي گويد)  هايي براي پرسشگران است
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 بيين معاني وجوه و نظائر در تكتاب وجوه قرآن تفليسي محقق نيز در مقدمه خود براستاد دكتر مهدي 

  : مي نويسد 

نيست ، بلكه مستعمل فيه آن ] يعني معاني اوليه كه براي آن وضع شده[مه ع له كلومراد از وجوه موض«

يعني كلمه اي در حين به كار بردن ، انصراف به يك معني . است ] موارد كاربرد و تحولات معناي بعدي[

ظي پيدا كند ، اعم از اينكه آن معني حقيقي باشد يا مجازي يا استعاري يا كنايي ، و نيز به نحو اشتراك لف

  1»باشد يا اشتراك معنوي

است كه هم در علم نحو و » اشباه و نظاير«غير از اصطلاح » وجوه و نظاير«بايد توجه داشت كه اصطلاح 

 ذكر بناها و صيغه هاي مختلف ،اشباه و نظاير در نحو و در ادبيات عرب. هم در علم فقه كاربرد دارد 

كتاب ادبي خود بحث    ه و از جمله سيوطي نيز درافعال مجرد و مزيد فيه است كه در كتب ادبي آمد

اين اصطلاح در فقه جمع آوري مسائل گوناگوني است كه در . گسترده اي را در اين باره آورده است 

در اين باره نيز كتاب هاي مستقلي نوشته شده كه . ابواب فقه پراكنده اند ولي به يكديگر شباهت دارند 

  2. تأليف ابن سعيد حليّ از جمله آنهاستبين الاشباه و النظائر النظائر في الجمع 
�ه� تابك

  

  وه ونظائرروش علم وج

تدوين صورتي از نظاير كلمات قرآني براي تعيين وجوه آن الفاظ يعني معاني مختلفي كه هر لفظ 
در سراسر قرآن در بر دارد، اين روش عبارت است از شمارش دقيق جزئيات معنايي كه يك كلمه 

   .سياقهاي مختلف مي يابدبر حسب 
  

                                                                                                                                
به عنوان مثال ذيل آيه شريفه . آن ها را نظائر مي نامد مي پردازدكه ) فروق لغويه(و به بيان فرق ها بين كلمات متشابه از جهت معنا 

در كتابي كه نازل ) (41/بقره( » ثَمناً قَليلاً و إيِاي فَاتَّقوُنِ و آمِنوُا بِما أَنزَْلْت مصدقاً لِما معكُم و لا تَكوُنوُا أَولَ كافِرٍ بِهِ و لا تشَْتَرُوا بĤِياتي«
مي .) ن آوريد و در كفر و انكار قرآن پيشقدم نشويد و آيات مرا به بهاي اندك دنيا خريدار نشويد و تنها از من بترسيدكرديم ايما

 .سه واژه ثمن ،عوض و بدل نظائر هستند و تفاوت هايي ميان هر يك از آن ها وجود دارد: گويد
بدل در معامله است پول باشد يا غير آن ولى عوض، اعم » ثمن«هم معنى است با اين تفاوت كه » عوض و بدل« با كلمات -  بهاء-ثمن

ممكن ) بهاء(» ثمن«آن است كه ) ارزش(» قيمت«با » ثمن«دهند و فرق  جاى ديگرى قرار ميه از آن است و بدل چيزى است كه ب
 .با كالا برابر است» قيمت«است مساوى با كالا و ممكن است زياد و كم باشد ولى 

  مثلاً ذيل آيات. در مورد برخي از مفردات به ذكر فروق لغويه يا نظائر آنها مي پردازد  نيز ابن عاشور
 .را با هم مترادف مي داند » فواد ، قلب و عقل و لب « سورة مباركة هود و سورة ق  

 )10/ذيل سوره مباركه قصص(.و الفؤاد مستعمل في معنى العقل و اللّب: »فواد«
 )120/هود مباركه ذيل سوره . (اك كما هو الشّائع في كلام العربأطلق على الإدر: و الفؤاد
 3)37/ ق مباركهذيل سوره.(العقل و إدراك الأشياء على ما هي عليه: و القلب

  ش 1386 تفليسي ، ابوالفضل حبيش بن ابراهيم ، وجوه قرآن ، مقدمه مصحح ، پانزده ، انتشارات دانشگاه تهران، چاپ چهارم ، .1
 .12 ، يعقوب ، ضرورت شناخت وجوه و نظاير در قرآن كريم ، ص جعفري.2
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   اقسام وجوه 

  1: آن درذيل اشاره مي كنيم كه به انواع، وگاه درجملهوجوه گاه دركلمات مفرد هست
 بها لولا ان ت به وهمو لقد هم«  يوسف 24 مانند واژة برهان در آية:  وجوه در كلمات مفرد-1
 و مقام عصمت  ايمان راسخ،برهان بهترين معناي ، برهانكه از هفت معناي» برهان ربه ي رأ

  2 .حضرت يوسف مي باشد
كه وجوهي كه در     »المرء و قلبه  و اعلموا انً االله يحول بين       «فال   ان 24 مانند آية : ه در جمله  وجو -2

و يا نزديك بودن خدا بـه        انبرانس  تا شش گفتار است مانند تسلط خدا        گفته اند  ويل آن تفسير و تأ  
  .انسان
  

  درباره اين علم  و نظاير و آثار و نوشته هاپيشينه علم وجوه 

نخستين بار شخصي به .تاريخ نخستين نوشته ها در بارة اين علم به قرن اول و دوم باز مي گردد
اين روش را در قرن دوم هجري در تفسير )ق .هـ 150متوفي(خراسانينام مقاتل ابن سليمان بلخي 

 150 به عنوان نخستين اثر به سال اير في القرآن الكريمالنظ  والاشباهكتاب مقاتل به نام 3.وارد نمود
  .أليف شده استق ت. هـ

 اثر هارون بن  القرآن الكريمالوجوه و النظاير فيبعد از مقاتل ابن سليمان در قرن دوم كتاب 
 در قرن سوم . از يحيي بن سلام تاليف شده استتصاريف در همين قرن كتاب .داريم موسي را

در قرن چهارم و پنجم اين علم .  مشاهده مي شودتحصيل نظاير القرآن به نام كتاب حكيم ترمذي
 يف وضع بهتري به خود گرفت، چنانكهاي تالشيوه ه وگسترش يافت و مطالب آن فراوان گشت 

الوجوه و  و سپس كتاب )ق .هـ 430متوفي( اسماعيل حيري نيشابوريوجوه قرآن قرن پنجم در
  . ، نگارش يافت واژه است500 كه در بردارنده )ق .هـ 478متوفي( دامغانيالنظاير في القرآن

 از ابن  الاعين النواظر في علم الوجوه و الاشباه و النظاير
�ه� در اواخر قرن ششم كتاب
ات اين علم در كه نخستين تعريف از اصطلاح )  ق هـ597 متوفي.(  استجوزي تاليف شده
  .كتاب وي مي باشد

 نوشته فيروز آبادي تاليف شده و ر ذوي التمييز في لطائف الكتاب العزيزبصائدر قرن هشتم كتاب 
  .مس الدين بن عماد كه صد و پنج واژه دارد از شكشف السرائر عن معني الوجوه و النظائركتاب 

                                           
البته هدف ما دراين تحقيق بررسي واژه هايي است كه درحروف،حركت وسكون يكسان باشـد ،              (122-123معرفت، علوم قرآني ص   .  1

  .)بنابراين  تقسيم بندي فوق در اين پژوهش به طوركامل لحاظ نشده است
 225 ص5 ؛ طبرسي ؛ مجمع البيان ج120-119 ص 18رازي، تفسير كبير ، ج . 2
  .119معرفت، علوم قرآني، ص. 3
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و  كتـاب الوجـوه   بحث درباره وجوه معاني لغات قرآن گاه به صورت كتابي كامل در آمـده ماننـد                 
 ود را با ابوالفضل حبيش بن ابراهيم تفليسي كه كتاب خ    وجوه القرآن و يا كتاب    ن دامغاني    اب النظاير

و گـاهي    . مقاتل نوشته و از تفـسير ابوالحـسين ثعلبـي كمـك گرفتـه اسـت                وجوه القرآن  توجه به 
ــوه مـ ـ       ــت وج ــه معرف ــصاص ب ــود را اخت ــاب خ ــصلي از كت ــشمندان ف ــددان ــد ،ي دادن  مانن

 فـصلي از كتـاب     كه ابوالفرج ابن جوزي   و    علوم القرآن  الاتقان في  در   )ق .هـ 1111متوفي(سيوطي
 مـن   ابواب منتخبـه  « عنوان   با  را ) الاعين النواظر في علم الوجوه و الاشباه و النظاير         
�ه� ( خود

 ابـن قتيبـه   ،ابـن جـوزي   پـيش از چنـد قـرن   .  آورده استدر بارة وجوه و نظائر  » النظاير الوجوه و 
�ـه   »ا������اللفظ الواحد للمعاني    «را به عنوان     ودفصلي ازكتاب خ   )ق   .هـ 276متوفي  (

�!� ا ���ص داد� ��د"
  1.�'ح% و$�� و 
                                

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                           
  83نظاير درقرآن كريم، ترجمه ي دكترسيد حسين سيدي، ص سلوي محمد العوا، وجوه و 1
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 ترجمه هاي  آن بر و تأثيرايگاه و ضرورت شناخت وجوه و نظايرج

     معاصرفارسي

  

توجه به گوناگوني  با. جمان قرآن كريم است شناخت وجوه و نظاير از ضرورت هاي اوليه براي متر

موارد كاربرد واژه ها در زبان عربي ، همواره با اين واقعيت مواجه هستيم كه گاهي يك واژه در جمله اي 

 دارد و تنها با قرينه هاي مختلف مي توان به ديگر معنايي متفاوتمعنايي مي دهد كه همان واژه در جمله 

بدين جهت است كه دانشمندان و متخصصان علوم قرآني ، موضوعي را .  برد مفهوم درستِ آن واژه پي

مطرح كرده و آن دسته از الفاظ قرآني را كه در موارد مختلف ، معاني » وجوه و نظاير«تحت عنوان 

  1.متفاوتي دارند ، مورد بحث و بررسي قرار داده اند 

 يافتن غرايب آن بيش از ساير علوم اهميت نزد قرآن پژوهان ، فهم واژگان قرآن ، شرح مفردات آن و

  2.ددار

 كامل فقيه مرد،: كه است آورده مرفوعى حديث قرآن وجوه باره در كتابش آغاز در سليمان بن مقاتل

لقرآن لايكون الرجلُ فقيهاً كلّ الفقه حتيّ يري ل«. بداند قرآن براى بسيارى وجوه آنكه تا شد نخواهد

  » كثيرهوجوهاً

ـ البته منظور از آن اين است كه در يك لفظ معاني متعددي كه احتمال مي رود ببيند :  گويد سيوطي مي

و ديگران .  نباشد ـ و لفظ را بر همه آن معاني حمل نمايد و بر يك معنا اكتفا نكند در صورتي كه با هم

  3 . است و اكتفا نكردن بر تفسير ظاهراطنيمقصود اشاره هاي ب: گفته اند 

 صحيح قرآن در آن است كه يك مفسر دانا تمامي وجوه محتمله آيات را بداند و بتواند صحيح پس درك

  . آن را از سقيم جدا سازد 

   4»القرآنُ ذلَولٌ ذو وجوه ، فاحمِلوه علي احُسن الوجوه«: فرموده است ) ص(به همين خاطر پيامبر اكرم 

                                           
  .9 جعفري ، يعقوب ، ضرورت شناخت وجوه و نظاير در قرآن كريم ، ص.1
 )مقدمه مترجم(ريم ، دو  سلوي محمد العوا ،وجوه و نظاير در قرآن ك.2
 3خواجوي ، محمد ، مقدمه ترجمه ، ص . 3
  122 معرفت ، محمد هادي ، علوم قرآني ، ص.4
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  ».هترين وجه و گونه هايش حمل كنيدقرآن انعطاف پذير و چندگونه است ، پس آن را به ب«

يكي از مسائل قرآني ، مسأله «: ت مسأله وجوه و نظاير مي نويسد آيت االله معرفت در خصوص اهمي

نموده و گاهي موجب اشتباه برخي و گاه  احتمال را در فهم معاني قرآن بازاست كه راه» وجوه و نظائر«

يك ضرورت ت وجوه و احتمالات و نيز اشباه و نظائر ،  لذا شناخ.شده استدستاويزي براي فتنه جويان 

 با  فراوني نوشته شده و نيز مؤلَّفاتي در اين زمينه ، كتاب ها و رساله هاي.تفسيري به شمار مي رود

پيشينيان در اين زمينه كوشش فراوان نموده . عنوان غريب القرآن يا تأويل مشكل القرآن ارائه شده است 

  1.رآني ، آثار نفيسي از خود به يادگار گذارده اند و براي حل مشكلات ق

گروهي از دانشمندان وجود وجوه و نظاير را در قرآن از جمله انواع معجزات قرآن قلمداد نموده و گفته 

گاه يك كلمه در بيست وجه يا بيشتر يا كمتر استعمال مي شود و اين خصوصيت در كلام بشري : اند 

  2.يافت نمي گردد 

 نشان دهنده آن است كه اين كتاب عظيم داراي لايه هاي )ع(و علي ) ص(از رسول اكرم أثور روايات م

  . و نظاير استبنابراين فهم دقيق آن منوط به فهم وجوه. مختلف معنايي است

 كسي كه قرآن را به زبان هاي ديگر ترجمه مي كند آشنايي با وجوه و نظاير از ضرورت هاي اوليه براي

نظور اين نيست كه مترجم تمام وجوهي را كه در تفسير و كتاب هاي خاص اين علم آمده البته م. است 

در ترجمه پيدا كند ، بلكه در مواردي كه مي توان وجه جامعي پيدا كرد همان را همه جا ذكر كند ، و اگر 

 وجه 72كه را » شيء« را بياورد ، مثلاً كلمه اشت بايد در هر موردي معناي ديگريوجه جامعي وجود ند

ترجمه كرد و اشكالي ندارد ، و آن وجوه ذكر شده » چيز«براي آن ذكر شده است همه جا مي توان به 

  . مربوط به تفسير آيات آن است 

 را در آيه »*��ة«ترجمه كرد، بلكه بايد كلمه » نماز«را نمي توان همه جا به » *��ة «اما كلمة
»لهدمت صوامعو بيع يا كلمه قرآن را نمي توان همه جا به . آن را به كنيسه ترجمه كردحتماً »  و صلوات

 حتماً بايد آن را به نماز ترجمه كرد و يا ،اسراء/ 87آيهدر  »قرآن الفجر«معناي قرآن كريم گرفت ، بلكه در
 زمان  به معني مدت و،يوسف45/در آيه»مهادكَرَ بعد أُ و «ميشه به معناي گروه نيست و دره» امه«كلمه 
  .است

                                           
 .119 معرفت ، محمد هادي، علوم قرآني ، ص.1
 .102 ، ص 1 زركشي ،  البرهان في علوم القرآن ، ج.2
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در ترجمه بعضي  اند و  البته  بعضي از مترجمان فارسي زبان در رعايت وجوه راه افراط را در پيش گرفته
را به طور كلي بيرون از » وجوه«اند و بعضي ديگر از مترجمان  از كلمات خود را مقّيد به آن وجوه كرده

  : گويد  ه در اين باره مياند كه از جمله آنان آقاي مجتبوي است ك حوزه ترجمه دانسته
بلكه ابتدا  توان به جاي ترجمه آورده در حوزه تفسير است و نمي» وجوه«. است» وجوه«ترجمه غير از «

و ممكن است  نظر از وجوه مختلفي كه نظر مفّسران است  بايد ترجمه دقيق و صحيح كلمات را صرف
رود ذكر  هي را كه احتمال صحت آنها ميدرست يا نادرست باشد آورد و آنگاه در شرح و تفسير ، وجو

  » .كرد
در بعضي از موارد كه وجوه مختلف واژه، قدر جامعي . اين سخن نيز به صورت كلي درست نيست

 در ، در ترجمه رعايت شود و در هر موردي معنا و وجه خاص آن مورد معناييندارند حتماً بايد وجوه
ونه موارد ، وجوه را رعايت ود نيز در ترجمه اش در اين گاتفاقاً آقاي مجتبوي خ. ترجمه منعكس گردد

را به معناي كنيسه گرفته است و به » صلوات« واژه » و صلوات و بيعصوامع «مثلاً دركرده است، 
 به معناي نماز »قرآن الفجر و«را در » قرآن«ز، و هم چنين واژه هاي يهود ترجمه كرده و نه نما كنيسه

  .اني مسلمانانگرفته و نه كتاب آسم
بنابراين مترجم قرآن حتماً بايد از وجوه الفاظ قرآن و موارد كاربرد آن ها آگاهي داشته باشد و در 

مواردي كه وجه جامع و مشترك پيدا نشد ، آن وجوه را مد نظر قرار دهد و واژه را در هر موردي مطابق 

  1.».با دلالت آن ترجمه كند

  كه در هنگام نزول بر آن اشتمال دارند، الفاظ قرآندراك دلالت صحيحبايد نهايت دقت را در اناگريز 

مبذول داشت تا نتايج علمي و يا فلسفي كه مترتبّ بر آن است به دقت به دست آيد و ميليون ها مسلمان 

ايش از آنان پوشيده است، معن كه  الفاظكه قرآن را مي خوانند نياز به ادراك صحيح از اين غرايب

آن را بر يازده وجه تفسير كرده است » سوء«كه صاحب تفسير ، كشف الاسرار ، درباره كلمه چنان.دارند

 انصراف به يك معني پيدا كند خواه آن معني ، معني حقيقي باشد و يا يعني كلمه اي در مقام استعمال

                           2.»مجازي و يا استعاري و يا كنايي ، و يا به صورت اشتراك لفظي باشد و يا معنوي

 و ترجمة هر واژه مطابق دلالت آن براي هر مترجم  وجوه الفاظ قرآن و موارد استعمال آنهافهم
بعضي از مترجمان ولي مشاهده مي كنيم كه .ترجمة دقيقي از قرآن به دست آيد تا قرآن لازم است

 بعضي از كلمات خود ه راه افراط را در پيش گرفته اند و در ترجم،فارسي زبان در رعايت وجوه
 و بعضي ديگر از اند وجوه كرده اند و ترجمه نااستواري به دست داده را مقيد به رعايت

                                           
 .20ـ19 جعفري يعقوب،  ضرورت شناخت وجوه و نظاير ، ص.1
 .3مد ، ترجمه قرآن ، مقدمه ، صخواجوي ، مح.2
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پيموده اند  كاملاً راه احتياط و به طور كلي بيرون از حوزه ترجمه قرارداده اند وجوه را مترجمان،
   .فاظ ترجمة ضعيفي ارائه داده اندو در بسياري از وجوه ال

  

  جمه قرآن اهميت تر

 كه در لغت و زبـان ديگـر    به منظور آشنا شدن اهل يك لغت و زبان با پيام و معارفي است             مهترج
  .مطرح است

ترجمه عبارت است از برگردان مفاهيم چه نوشته و چه گفته، از يك زبان كه زبان مبدأ ناميده مي 
مه شده همان تعبيري را شود به زبان ديگر كه زبان مقصد خوانده مي شود، به طوري كه متن ترج

  1.كه در زبان مبدأ دارد در زبان مقصد هم داشته باشد
  

  ويژگي هاي لازم براي مترجم قرآن 

 نيست كه ترجمه آن با اطلاعات )داستان بلند( رمانيا قرآن كتابي معمولي ، مقاله يا داستان كوتاه و
به معني آشنايي با قرآن به حساب  آشنايي به زبان عربي به تنهايي نمي تواند .محدودي ميسر باشد

 حاكي از اهميت و تفسير و شناخت قرآن نوشته شده كه و مقاله در زمينه  صدها كتاب،آيد
علاوه ترجم قرآن بايد اطلاعات مختلفي داشته باشد، مدشواري فهم صحيح اجزاء آن است و 

ز ديدگاه هاي جديد  و آگاهي ا آشنايي ژرف با فرهنگ و ادب زبان مقصد،شناخت ادبيات عرببر
 از جمله مهمترين شرايط براي مترجم قرآن آشنايي با موضوعات علوم قرآني است، ،درباره ترجمه

  .تا يك مترجم بتواند ترجمه ي بهتري از قرآن ارائه بدهد
  2: كه عبارتند از شرط براي يك مترجم قرار مي دهد 22 بهاالدين خرمشاهي 

 علم -9 علم قرائت - .8 بديع -7 بيان -6 معني - 5ق  اشتقا-4 تصريف -3 نحو - 2 لغت -1
 -14. فقه - 13 ناسخ و منسوخ -12ل و قصص  اسباب نزو- 11 علم اصول فقه -10اصول دين

 علم موهبت كه خداوند به هر كس كه -15) الحديث درا,�  – الحديث وا,�ر(احاديث 
 -19 علم تفسير -18رآن  انس با ق-17 عربيت و ادبيت -16. به علم خويش عمل كند مي بخشد

مقابله ترجمه هاي ( احتياط علمي- 21 مهارت در صنعت ترجمه -20فارسي داني و فارسي نويسي
  ايمان و عشق و اعتقاد به قرآن -22) قديم و جديد قرآن با متن مقدس قرآن

  

                         

                                           
   باطني،محمد رضا،  پيرامون زبان و زبان شناسي، ص.1
  626رجمه قرآن ، گفتار مترجم ، ص بهاء الدين خرمشاهي ، ت. 2
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    آنان معاصر و روش ترجمةخب منت مترجمانآشنايي با                  
  

  

  عبدالمحمد آيتي -1

  
وي از برجسته ترين مترجمان و ادباي امروز است از آثار وي ترجمه شش مجلد تاريخ العبر ابن 

   . ترجمه نهج البلاغه ، ترجمه صحيفه سجاديه و معلقات سبعه مي باشد،خلدون
   روزگار ماست و بارها تجديدترجمه قرآن وي يكي از موفقترين و محبوبترين ترجمه هاي 

  1.بر آن نگاشته شده است  چاپ شده و نقد و نظر هايي نيز
حدودي  تا وي سعي كرد قرآن را سليس و روان و قابل فهم براي كليه اقشار جامعه ترجمه كندو

  . موفق بوده است
  :  آيتيهاي ترجمة ويژگي

 مراد از اولي الامر مثلاً.( استيح دادهبرخي از مطالب كه نياز به توضيح دارد در پاورقي توض -1
  ). سوره نساء59 يةدر آ

  ).مانند سوره اعراف به معني بلندي ها( . استدر ابتداي هر سوره نام سوره ها را معنا نموده -2

 . از مطالب اضافي در ترجمه كمتر استفاده كرده است -3

 .  ترجمه جمله به جمله مي باشدترجمه وي، -4

  

 م پاينده  ابوالقاس-2

 يكي از برجسته ترين و پركارترين )هجري شمسي1363متوفي (والقاسم پايندهشادروان اب
 وي سراسر تاريخ طبري و تاريخ مروج الذهب .مترجمان عصر حاضر به ويژه در رشته تاريخ بود

  2.و دهها اثر ارزشمند ديگر را به فارسي روان و شيوا ترجمه كرده است

                                           
 ؛ مقاله آقاي سيد حيدر علوي نژاد در نشريه فـصلنامه            4و3رضا ذكاوتي قراگزلو بر ترجمة آيتي در نشر دانش،شمارة        نقد آقاي علي  .  1
   ش 1374 بهار ،1، شمارةژوهشهاي قرآنيپ
   621بهاءالدين خرمشاهي ؛ترجمه قرآن،گفتار مترجم ص. 2
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  كسريم همانند ترجمه مرحوم قمشه اي سبك و سياق امروزين و همهترجمه ايشان در قرآن ك
 پاينده از آنجا كه در ترجمه حرفه اي بود و در نويسندگي يد بيضا  است، نثر ترجمةفهم داشته

احتوا بر سهوها و اشتباهات داشت از ترجمه مرحوم قمشه اي بهتر و فصيحتر است ولي از نظر 
   1.ابل مقايسه است فراوان با آن قمعنايي علمي و

  : ويژگي هاي ترجمة پاينده 
  . اندافعال معلوم و مجهول به همان صورت معلوم و مجهول ترجمه شده-1

  .سعي كرده همه كلمات آيات را ترجمه كند-2

  . جمله به جمله است،نوع ترجمه-3

 .كيفيت نزول مي باشد ايگاه قرآن وداراي مقدمه پيرامون ج-4

  

 رهنما دين عاب زين ال-3

يكي از فرخنده ترين رويدادهاي قرآن پژوهشي در عصر جديد ، ترجمه همراه با شرح توضيحات 
 سوره هود وي ابتدا ترجمة. ين رهنما مي باشددعاب به قلم شادروان زين ال،كوتاه در پاي صفحات

 تهيه و  فارسي زبانانو قرآن پژوهان جهان اسلام به ويژةرا در تيراژ محدود براي ملاحظه فضلا 
، تدوين  و پس از نقد و نظرهاي بسياري كه دريافت داشتراف و اكناف جهان اسلام فرستادبه اط

  2. را انتشار داد ترجمه خود نهاييو چاپ
 شيوه درست و دقيق و بسيار كم غلط و توضيحات ، در به دست دادن اين ترجمهمرحوم رهنما

 قرآن شناس مانند آيت االله شعراني و دكتر  از همكاري جمعي از فضلاي دارد ومحققانه تفسيري
  . تفسيري مي باشدبنابراين ترجمة ايشان نوعي ترجمة . ار بوده استعلي اصغر حلبي برخورد

وي انگيزه خود را از ترجمه و تفسير قرآن دسترسي همه افراد چه مسلمان و چه غير مسلمان به 
جمه  قابل فهم نباشد و در عين حال تر تحت اللفظي غير از نوع ترجمةنوعي ترجمه مي داند كه

الب نوراني كلام خدا خارج شود بلكه ترجمه اي باشد كه هم به به معني صرف هم نباشد كه از ق
 كه در متن قرآن هر چه بيشتر نزديك باشد و در تركيب بندي  جملات همان سبك و انشائي

   .كلمات قرآن است بكار رود

  

   محمد خواجوي -4

                                           
 623بها ء الدين خرّمشاهي ؛ ترجمه قرآن ، گفتار مترجم ، ص .1
  624ترجمه قرآن ، گفتار مترجم ، صبهاء الدين خرمشاهي ؛ .  2
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وي از برجسته ترين صدرا شناسان و عرفان پژوهان عصر جديد و مصحح و آقاي محمد خواج
 اثر در قالب ترجمه ، 34 ش مي باشد و 1313 وي متولد .مترجم امهات متون ملاصدرا است

 كهن علوم  قرآن از دوازده متن از متون اوليه و وي براي ترجمة1 .تصحيح و يا شرح و رساله دارد
شماره آيات را .  است را بر طبق روايت حفص از عاصم ترجمه كردهقرآنقرآني استفاده كرده و 

  2.انتخاب كرده است) ع(لمي از علي بر اساس روش عبدالرحمن عبداالله بن حبيب س

  ويژگي هاي ترجمة خواجوي 
ن  القرآن و مقاصد قرآن همراه با شأ وجوه و نظائر و غريب ترجمه قرآن وي شامل مباحث-1

كه پژوهش (ات قرآن با مقدمه اي به نام مشارق البيان في مسائل القرآن نزول آيات و كشف مبهم
 ترجمه ايشان ظاهر كردن وجوه و  هاييكي از مهمترين ويژگيمي باشد، )  استدر علوم قرآن

 :  خود وي در مقدمه ترجمه اش مي گويد.واژه هاي قرآني مي باشد نظاير در بسياري از

ير و غريب و مقاصد قرآن مي باشد و رهبر ما در اين كار سياق لسان اساس كار ما بر محور وجوه و نظا«
از چهل سالگي كه با قرآن سروكار دارم عنايتي خاص به وجوه . عربي و اسلوب زبان فارسي بوده است

و اشباه و نظاير و غريب و مقاصد قرآن داشتم و چون چنين كاري در ترجمه هاي قرآني مطلقا صورت 
  ».لبي ام بدان طرف مايل بودنگرفته بود، ميل ق

 يعني عين آنچه را كه يك عرب  است،كار ايشان در ترجمه مراجعه به ريشه و اصل لغت بوده
  وجوه و نظاير وغير از مجازها ،( مي گرداند  به فارسي برزبان به نحو متعارف از واژه مي فهمد

   .ي مي باشد تحت اللفظ، بنابراين ترجمة آقاي خواجوي، يك ترجمة) غريبالفاظ
  .  پاينده مشابهت دارد ولي اشتباهات آن ترجمه را نداردسبك ترجمة ايشان با ترجمة

 .  ذكر كرده استه ترتيب سوره ها،ن نزول هستند ب پايان مصحف آياتي را كه داراي شأدر-2

 ترجمه، در پاورقي ديدگاه برخي از مفسران مانند صاحب تفسير مجمع البيان و  در هر صفحة-3
 .ات خاصي داشته اند ذكر كرده استكه در بارة آيه نظر... فسير شبر وت

 را آورده  ترتيب نزول سورهو  شماره، در ابتداي هر سوره پس از ذكر مدني يا مكيّ بودن آن-4
  . است

  . ترجمه از دقت بالايي برخوردار است و اشكالات ادبي در آن كمتر است-5
  .ست  ترجمه جمله به جمله ا،ع ترجمهنو-6
  

                                           
  624ترجمه قرآن ، گفتار مترجم ، صبهاء الدين خرمشاهي ؛ . 2
  
   به مقدمه ترجمه قرآن محمد خواجوي:ك.ر. 1
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    محمد مهدي فولادوند -5

صاحب يكي از مهمترين و موفق )  ش 1387 متوفي به سال (مد مهدي فولادوند استاد مرحوم مح
 سال در فرانسه مشغول به 14 وي . هاي فارسي قرآن كريم در عصر جديد استهترين ترجم

 سال 30ترجم مدت  م.تحصيل بوده و داراي تاليفات متعددي به زبان فارسي و فرانسه مي باشد
 ايشان در رديف جامعه اسلامي كند، ترجمة تا بتواند ترجمه اي سليس و روان تقديم تلاش نمود

  . ترجمه هاي طراز اول و ممتاز مي باشد
 سال ويرايش 2 تن از فضلاي قرآن شناس حوزه عليمه قم در مدتي افزون بر 6 -5اين ترجمه را 

  1. بهاءالدين خرمشاهي مي باشدو اصلاح كرده اند و آخرين ويراستار،
  2.درباره اين ترجمه نقدها و مقالاتي نوشته شده است

  :  فولادوند ويژگي هاي ترجمة
اين اثر ترجمه اي مبسوط و تفسير آميز از قرآن كريم است كه سطح علمي و تحقيق آن عالي  -1

 . مي باشد

 . ن اصلي جدا شده استتوضيحات بعضي از آيات در داخل پرانتز نوشته شده و از مت -2

 . در ابتداي هر سوره مكي يا مدني بودن و تعداد آيات آن را ذكر كرده است -3

 . حروف مقطعه را به صورت تلفظ آنها در ترجمه نوشته است -4

ترجمه ايشان، ترجمه جمله به جمله مي باشد و ترتيب جملات، طبق آيات بدون تقدم و  -5
 . تأخر است

 . و رواني برخوردار است ترجمه از سلاست -6

  

  محمد كاظم معزي -6

ترجمه مرحوم شيخ محمد كاظم معزي ، آخرين ترجمه تحت اللفظي مهم و معني دار قرآن كريم 
در زبان فارسي حسن ختام است كه به سبك و سياق هزار ساله ترجمه تحت اللفظي قرآن كريم 

ه استفاده كرده است از آنجا كه اين كلمه به كلمترجمه  در اين روش مترجم از روش .مي بخشد
 لذا ،روش ترجمه نيازمند دقت بيشتري است و مترجم در تلاش است تا رعايت امانتداري شود

براي پيدا كردن كلمات معادل كلمات عربي نيازمند به تسلط به هر دو زبان مي باشد كه در اين 

                                           
  625بها ء الدين خرمشاهي ، ترجمه قرآن ، گفتار مترجم ، ص. 1
 نگاهي به ترجمه    ؛ سلطاني، علي،مقالة  1373 بهار   1مجله بينات شماره    ، محمد مهدي، مقاله ترجمه اي ديگر از قرآن كريم،           فولادوند .2

نـشريه حـوزه و   نقد ترجمـة فولادونـد،    مرتضي ، ، كرباسي ؛1374 بهار 5، بينات شماره لادوند  استاد فوسوره حمد و بقره در ترجمه  
   ش1374دانشگاه سال اول شماره سوم تابستان 


